
1110 der Beilagen zu den Steno graphischen Protokollen des Nationalrates XV. GP 

1982 05 28 

Regierungsvorlage 

VERTRAG 
ZWISCHEN DER REPUBLIK ÖSTER­
REICH UND DER SOZIALISTISCHEN 
FÖDERATIVEN REPUBLIK JUGOSLA­
WIEN ÜBER DIE RECHTSHILFE IN 

STRAFSACHEN 

Der Bundespräsident der Republik Österreich 

und 

das Präsidium der Sozialistischen Föderativen 
Republik Jugoslawien, 

von dem Wunsche geleitet, die rechtlichen Bezie­
hungen zwischen den beiden Staaten zu vertiefen 
und den rechtlichen Verkehr zwischen ihnen zu 
erleichtern, sind übereingekommen, einen Vertrag 
über die Rechtshilfe in Strafsachen und die Über­
nahme der Strafverfolgung abzuschließen, und 
haben zu diesem Zweck folgendes v:ereinbart: 

Verpflichtung zur GeWährung von 
Rechtshilfe 

Artikell 

(1) Die Vertragsparteien verpflichten sich, einan" 
der nach den, nachstehenden Vorschriften.. und 
Bedingungen 'soweit wie möglich Rechtshilfe in 
allen Verfahren hinsichtlich strafbarer Handlungen 
zu leisten, zu deren Verfolgung in dem Zeitpunkt, 
in dem um Rechtshilfe ersucht wird, die Justizbe­
hörden des ersuchenden Staates zuständig sind. 

(2) Rechtshilfe wird überdies geleistet': 
a) in Angelegenheiten des Widerrufs einer 

bedingten Strafnachsicht, einer bedingten 
Entlassung, des Aufschubes oder der Unter­
brechung der Vollstreckung einer Strafe oder 
vorbeugenden Maßnahme; 

b) in Verfahren über die Entschädigung wegen 
ungerechtfertigter Anhaltung oder unge­
rechtfertigter Verurteilung im Zusammen­
hang mit einem Strafverfahren; 

c) in Gnadensachen; 
d) in Angelegenheiten des Strafregisters; 

UGOVOR 
IZMEDJU REPUBLIKE AUSTRIJE I 
SOCIJALISTICKE FEDERA TIVNE REPU­
BLIKE JUGOSLA VIJE 0 PRA VNOJ 

POMOCI U KRIVICNIM STV ARIMA 

Savezni Predsednik Republike Austrije 

Predsedni~tvo Socijalistieke Federativne Repu­
blike Jugoslavije 

rukovodjeni zeljom da se prodube pravni odnosi 
izmedju dve drzave, i ola~a pravni saobracaj 
izmedju njih saglasili su se da zakljuee ugovor 0 

pravnoj pomoCi u krivienim stvarima i preuzimanju 
krivienog gonjenja i u tom cilju dogovorili se 0 sle- , 
decem: 

Obaveza pruzanja pravne pomoci 

Clanl 

(1) Drzave ugovornice obavezuju se da ce prema 
nize navedenim odredbama i uslovima, u najvecoj 
mogucoj meri uzajamno pruzati pravnu pomoc u 
svim postupcima u pogledu krivienih dela zakoja 
su u vreme kada je zatrazena pravna pomoc nad­
lezni pravosudni organi driave molilje. 

(2) Pravna pomoc ce se takodje pruzati: 
a) u predmetima' opozivanja . uslovne osude, 

uslovnog otpu~tanja, odlaganja ili prekidanja 
izvdenja kazne ili preventivne mere; 

b) u postupku obeStecenja zbog neopravdanog 
pritvora ili neopravdanog osudjivanja u vezi 
sa krivienim postupkom; 

c) u predmetima pomilovanjaj 
d) u predmetima kaznene evidencije; 
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2 1110 der Beilagen 

e) durch' Zustellung von Aufforderungen zum 
Strafantritt oder zur Zahlung von Geldstra­
fen und Verfahrenskosten. 

Zollvorschriften 

Artikel 2 

(1) Rechtshilfe wird auch geleistet für Handlun­
gen, die nach ,Ansicht des ersuchten Staates aus­
schließlich in der Verletzung von Zollvorschriften 
bestehen. 

(2) Zollvorschriften im Sinne des Abs. 1 sind die 
Rechtsvorschriften über die Einfuhr, Ausfuhr, 
Durchfuhr und Lagerung von Waren, die sich auf 
Zölle oder andere Eingangs- oder Ausgangsabga­
ben beziehen. 

(3) Die Rechtshilfe wird unabhängig davon gelei­
stet, ob im ersuchten Staat eine Zollvorschrift glei­
cher Art besteht. 

(4) Unterlagen und Mitteilungen, die den Justiz­
behörden des ersuchenden Staates im Zusammen­
hang mit einem Rechtshilfeersuchen in einer Zoll­
strafsache zukommen, dürfen nicht nur in einem 
Strafverfahren, für das um Rechtshilfe ersucht 
wurde, sondern auch in den mit dies,em Verfahren 
in unmittelbarem Zusammenhang stehenden Zoll­
und anderen Abgabenverfahren verwendet werden: 

Umfang der Rechtshilfe 

, Artikel 3 

Die RechtShilfe umfaßt insbesondere die Verneh­
mung einer beschuldigten 'Person, eines Zeugen 
oder Sachverständigen, den Augenschein, die 
Durchsuchung, die Beschlagnahme von Gegenstän­
den, die Übermittlung von Akten, Schriftstücken 
oder anderen Gegenständen, die auf ein Strafver­
fahren Bezug haben, SOWIe die' Zustellung von 
Schriftstücken. 

Ablehnung der Rechtshilfe 

Artikel 4 

Rechtshilfe wird nicht geleistet: 
a) wenn die dem Ersuchen zugrundeliegende 

Handlung nach dem Recht des ersuchten 
Staates nicht gerichtlicli strafbar ist; 

b) wenn die Erledigung des Ersuchens die Sou­
veränität oder die Sicherheit des ersuchten 
Staates beeinträchtigen oder gegen Grund­
sätze seiner Rechtsordnung, verstoßen 
könnte; 

c) wenn die dem Ersuchen zugrundeliegende 
Handlung nach Ansicht des ersuchten Staates 
eine strafbare Handlung politischen Charak­
ters oder eine militärische strafbare Hand­
lung darstellt; 

e) u vezi dostavljanja poviza za izdrzavanje 
kazne ili naloga za placanje novcane kazne i 
troskova postupka. 

Carinski propisi 

Clan 2 

(1) Pravna porno<: se pruza i za radnje koje se po 
misljenju zamoljene ddave sastoje iskljucivo od 
povrede carinskih propisa. 

(2) Carinski propisi u smislu stava 1'. su pravni 
propisi 0 uvozu, izvozu, tranzitu i skladistenju 
robe, koji se odnose na carinske ili druge uvozno­
izvozne dafbine. 

(3) Nezavisn~ od toga da li u zamoljenoj drzavi 
postoji carinski propis iste vrste pravna pornoc se 
pruza. 

(4) Dokumenta i saopstenja koja se dostavljaju 
pravosudnim organima drzave molilje u vezi sa 
zamolnicom za prufanje pravne porno Ci povodom 
carinskih krivicnih predmeta smeju se koristiti, ne 
samo u onom krivicnom postupka za koji je zahte­
vana porno<:, ne go i u carinskim i drugim dazbins­
kirn postupcima koji su u neposrednoj vezi' sa tim 
postupkom. 

Obim pravne pomo<:i 

Clan 3 

Pravna pomoc posebno obuhvata saslusanje 
okrivljenog lica, svedoka i vestaka, uvidjaj, pretres, 
zaplenu predmeta, dostavljanje akata, dopisa ili 
drugih predmeta koji su u vezi'sa krivicnim postup­
kom, kao i dostavljanje pismenih materijala. 

,Odbijanje pravne pomoci 

Clan 4 

Pravna porno<: se ne pruza: 
a) ako delo koje je navedeno u zamolnici nije 

sudski kafnjivo prema pravu zamoljene 
ddave; , 

b) ako bi izvdenje zamolnice moglo da ugrozi 
suverenitet ili bezbednost zamoljene drzave 
ilibi bilo u suprotnosti sa principima njenog 
pravnog poretka; 

c) ako delo navedeno u zamolnici po misljenju 
zamoljene drzave predstavlja krivicno delo 
politickog karaktera ili vojno krivicno delo; 

1110 der Beilagen XV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)2 von 17

www.parlament.gv.at



1110 der Beilagen 3 

d) wegen Handlungen, die nach Ansicht des 
ersuchten Staates ausschließlich eine Verlet-' 
zung von Abgaben-, Monopol- oder Devi­
senvorschriften oder VOll Vorschriften über 
die Warenbewirtschaftung oder über den 
Außenhandel darstellen, soweit nach diesem 
Vertrag nichts anderes bestimmt ist. 

Inhalt des Ersuchens 

Artikels 

(1) Das Ersuchen um Rechtshilfe wird schriftlich 
gestellt und hat zu enthalten: 

a) die Bezeichnung der ersuchenden und der 
ersuchten Behörde; 

b) die Bezeichnung der Strafsache, eine kurze 
Darstellung der strafbaren Handlung mit 
Angabe von Ort und Zeit der Tat; 

c) die rechtliche Würdigung der strafbaren 
Handlung; 

d) möglichst genaue Angaben über die beschul­
digte Person, ihre Staatsangehörigkeit und 
ihren Wohn- oder Aufenthaltsort; 

e) Namen und Adresse eines allfälligen Vertei­
digers; 

f) den Gegenstand des Ersuchens sowie allfäl­
lige weitere, zu dessen Erledigung erforderli­
che Angaben. 

(2) Ein Ersuchen um Rechtshilfe wird vom 
zuständigen Organ der ersuchenden Justizbehörde 
unterschrieben und mit dem amtlichen Siegel verse­
hen. Einer Beglaubigung bedarf es nicht. 

(3) Dem Ersuchen um Durchsuchung von Perso­
nen oder Räumen oder um Beschlagnahme von 
Gegenständen wird eine Ausfertigung oder beglau­
bigte Abschrift (Kopie) der Anordnung der ersu­
chenden Behörde beigefügt. 

Geschäftsweg 

Artikel 6 
-

(1) Soweit durch diesen Vertrag nichts anderes 
bestimmt ist, erfolgt der Schriftverkehr in den 
durch diesen Vertrag geregelten Angelegenheiten 
zwisc~en dem Bundesminister für Justiz der Repu­
blik Österreich einerseits und dem für Justiz 
zuständigen Sekretariat der Sozialistischen Repu­
blik oder der Sozialistischen Autonomen Provinz 
der Sozialistischen Föderativen Republik Jugosla­
wien andererseits. Auf diesem Weg verkehren auch 
die Justizbehörden miteinander. 

(2) In dringenden Fällen können Ersuchen von 
den Justizbehörden des ersuchenden Staates im 
Wege der Internationalen Kriminalpolizeilichen 
Organisation (INTERPOL) den zuständigen 
Justizbehörden des ersuchten Staates übermittelt 
werden. 

d) za radnje koje po misljenju zamoljene drzave 
iskljuCivo prestavljaju povredu propisa 0 

porezima, monopolu ili devizama, ili povredu 
propisa 0 kontingentiranju roba iIi 0 spoljnoj 
trgovini, ako ovim ugovorom nije drukcije 
odredjeno. 

Sadrzaj zamolnice 

Clans 
(1) Zamolnica za pravnu pomoc dostavlja se u 

pismenoj formi i mora sadrhti': 
a) oznaku organa koji moli i zamoljenog 

organa; 
b) oznaku krivicnog predmeta, kratak opis kri­

vicnog dela uz oznaku mesta i vremena 
izmenja; 

c) pravnu ocenu krivicnog dela; 

d) Sto tacnije podatke 0 okrivljenom licu, nje­
govo drhvljanstvo i mesto stanovanja ili 
boravka; 

e) ime i adresu eventualnog branioca; 

f) predmet zamolnicekao i eventualne druge 
neophodne podatke za njeno resavanje. 

(2) Zamolnicu za pravnu pomoc potpisuje nad­
lezni organvlasti pravosudja koji moli i na nju se 
stavlja sluzbeni pecat. Legalizacija nije potrebna. 

,(3) Uz zamolnicu za pretres lica ili prostorija ili 
zap1.enu predmeta prilaze se jedan primerak ili ove­
ren prepis (kopija) naloga organa koji moli. 

N a ein 0 p he n j a 

Clan 6 

(1) Ako ovim ugovorom nije drukCije odredjeno 
odvijace se prepiska u poslovima regulisanim ovim 
ugovorom izmedju Saveznog Ministra za pravo­
sudje Republike Austrije, s jedne strane i sekretari­
jata nadleznog za poslove pravosudja socijalisticke 
republike ili' socijalisticke autonomne pokrajine 
Socijalisticke Federativne Republike Jugoslavije, s 
druge strane. Na iaj naCin ce opstiti i pravosudni 

. organi medjusobno. 

(2) U hitnim slucajevima, nadlezni pravosudni 
organi drzave molilje mogu nadleinim organima 
zamoljene drhve dostavljati zamolnice pos­
redstvom Medjunarodne organizacije krivicne poli­
cije (INTERPOL). 

2 
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4 1110 der Beilagen 

Übersetzungen 

Artikd7 

, (1) Übersetzungen von Ersuchen, die nach die­
sem Vertrag gestellt werden, sowie von beigefügten 
Unterlagen werden, vorbehaltlich des Abs. 2, nicht 
angeschlossen. Den Schriftstücken, die in Anwen­
dung des An. 24 übermittelt werden, werden Über­
setzungen nicht angeschlossen. 

- (2). Den zuzustellenden Schriftstücken, insbeson­
dere Verfahrensurkunden und Gerichtsentschei­
dungen, ist eine Übers~tzung in die Sprache des 
ersuchten Staates anzuschließen, die von einem 
beeideten Dolmetscher des ersuchenden Staates 
angefertigt ist. Eine Beglaubigung der Unterschrift 
des Dolmetschers ist nicht erforderlich. 

(3) Ist das zuzustellende Schriftstück nicht mit 
einer Übersetzung in die Sprache des ersuchten 
Staates versehen, so hat sich das ersuchte Gericht 
darauf zu beschränken, die Zustellung durch Über­
gabe des Schriftstückes an den Empfänger zu 
bewirken, wenn dieser zur Annahme bereit ist. 

Anzuwendendes Verfahrensretht 

Artikels 

Bei der 'Erledigung eines Ersuchens um Rechts­
hilfe wird das Recht, des ersuchten Staates ange-, 
wendet. Davon abweichende Verfahrensvorschrif­
ten des ersuchenden Staates werden jedoch auf des­
sen Verlangen angewendet, sofern dies mit den 
Grundsätzen des Verfahrensrechts des ersuchten 
Staates vereinbar ist. 

Prevod i 

Clan 7 

(1) Prevodi zamolnica koji se dostavljaju u 
skladu sa ovirn ugovorom kao i prilozenihmateri­
jala, izuzimaJuCi stav 2, ne, prilazu se. Za pismene 
materijale kojise dostavljajuprimenom clana 24. ne 
prilazu se prevodi. 

(2) Pismenim materijalima, posebno materijalima 
u vezi sa krivicnim postupkom i sudskim odlukama, 
koji se dostavljaju treba priloziti prevod na jezik 
zamoljene drzave,koji ce biti sacinjen od strane 
zakletog tumaca ddave molilje. Overa potpisa 
tumaca nije potrebna. 

(3) Ako plsmeni materijal koji treba dostaviti nije 
preveden na jezik zamoljene drzave, sud kojem je 
upucena zamolnica ogranicava se na to da prosledi 
pism~ni.materijal primaocu, ako je ovaj spreman da 
ga primI. 

Prim e n a pro ce s n 0 g pr a va 

ClanS 

Prilikom resavanja zamolnice za pruzanje pravne 
pomoCi primenjuje se pravo zamoljime driave. Pro­
pis i drzave molilje koji odstupaju od toga bice pri­
menjeni na njen zahtev, ukoliko je to u skladu sa 
principima protesnog prava zamoljene driave. 

Anwesenheit bei Rechtshilfehand- Prisustvo 
lungen 

p r I ,r a d n j a m a 
pomoci 

pravne 

Artikel 9 

(1) Auf Verlangen der ersuchenden Behörde 
wird diese von der ersuchten Behörde von Ort und 
Zeit der Erledigung eines Rechtshilfeersuchens 
rechtzeitig in Kenntnis gesetzt. Diese Benachrichti­
gung erfolgt im unmittelbaren Verkehr zwischen 
der ersuchenden und der ersuchten Behörde. 

(2) Die am Strafverfahren beteiligten Personen 
und ihre Rechtsbeistände, sowie die Vertreter der 
am Strafverfahren beteiligten Behörden sind 
berechtigt, bei der Vornahme von Rechtshilfehand­
lungen im ersuchten Staat anwesend zu sein, wenn 
dies Zur sachgemäßen Erledigung des Rechtshil­
feersuchens erforderlich ist. Sie sind berechtigt, 
ergänzende Fragen vorzubringen. An. 13 Abs. 4 ist 
auf diese Personen sinngemäß anzuwenden. 

(3) Die Anwesenheit eines im Abs. 2 erwähnten 
Behördenvenreters des ersuchenden Staates bei 
Rechtshilfehandlungen im ersuchten Staat bedarf in 
der Republik Österreich der Zustimmung des Bun­
desministers für Justiz und in der Sozialistischen 

Clan 9 

(1) N~ zahtev organa koji podnosi zamolnicu, 
isti ce biti blagovremeno obavesten od strane 
zamoljenog organa" 0 mestu i vremenu resavanja 
zamolnice za pravnu pomoc. Ovo obaveStenje 
odvija se u neposrednom saobracaju izmedju 
organa koji moli i zamoljenog organa. 

(2) Lica koja ucestVtiju u krivicnom postupku i 
njihovi pravni zastupnici, kao i predstavnici organa 
ukljucenih u krivicni postupak imaju pravoda pri­
sustvUju prilikom preduzimanja radnji pravne 
pomoCi u zamoljenoj drzavi, ukoliko je to potrebno 
za strucno obavljanje zahteva za pruzanje pravne 
pomoCi. Oni imaju pravo da iznesu dodatna pi­
tanja. Clan 13. stav 4. shodno ce se primenjivati na 
ta lica. 

(3) Za prisutnost predstavnika organa drzave 
molilje iz stava 2. kod pruzanja pravne pomoCi u 
,zamoljenoj driavi potrebna je u Republici Austriji 
saglasnost Saveznog Ministra za Pravosudje, a u 
Socijalistickoj Federativnoj Republici Jugoslaviji 
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Föderativen Republik Jugoslawien des für Justiz 
zuständigen Sekretariates der Sozialistischen Repu­
blik oder der Sozialistischen Autonomen Provinz. 

Zu S t ä n d i g e Be h ör d e 

Artikel 10 

(1) Ist die Anschrift einer Person, auf die sich das 
Rechtshilfeersuchen bezieht, nicht gen au angege­
ben oder stellt sie sich als unrichtig heraus, so· hat 
die ersuchte Behörde nach Möglichkeit die richtige 
Anschrift festzustellen. 

(2) Ist die ersuchte Behörde für die Erledigung 
des Ersuchens nicht zuständig, so hat sie dieses an 
die zuständige Behörde weiterzuleiten und die 
ersuchende Behörde davon zu verständigen. 

Übermittlung von Akten und 
Gegenständen 

Artikel 11 

(1) Ein Vertragsstaat wird auf Ersuchen des 
anderen Vertragsstaates Akten, Schriftstücke oder 
andere Gegenstände, die für ein Strafverfahren im 
ersuchenden Staat als Beweismittel dienen können, 
übermitteln. Schriftstücke und andere Gegenstände 
werden auch dann übermittelt, wenn sie im ersuch­
ten Staat der Beschlagnahme unterliegen. 

(2) Die Übermittlung von -Akten oder Schrift­
stücken in Urschrift wird nur verlangt, wenn die 

_ Übermittlung von Abschriften (Kopien) nicht aus-
reicht. ' 

(3) Der ersuchte Staat kann Akten, Schriftstücke 
oder andere Gegenstände, die für ein Strafverfah­
ren in diesem Staat benötigt werden, für die Dauer 
dieses Verfahrens zurückbehalten.-

(4) Rechte des ersuchten Staates oder dritter Per­
sonen an den übermittelten Schriftstücken oder 
Gegenständen bleiben unberührt. Übermittelte 
Akten, Schriftstücke oder Gegenstände werden 
dem ersuchten Staat sobald wie möglich zurückge­
stellt, sofern dieser darauf nicht verzichtet. 

(5) Bei der Übermittlung von Akten, Schriftstük­
ken oder anderen Gegenständen nach diesem Arti­
kel finden Vorschriften über die Ein- und Ausfuhr 
von Gegenständen und Devisen keine Anwendung. 

Zustellnachweis 

Artikel 12. 

Die Zustellung wird entweder durch einen 
Zustellausweis nachgewiesen, der datiert und mit 
der Unterschrift des Zustellorgans sowie des Über­
nehmers versehen sein muß, oder durch eine Bestä­
tigung der ersuchten Behörde, aus der sich die Tat­
sache, die Form und die Zeit der Zustellung erge­
ben. Auf besonderes Ersuchen wird die ersuchte 
Behörde angeben, ob die Zustellung in Überein­
stimmung mit den Vorschriften des ersuchten Staa­
tes erfolgt ist. 

saglasnot sekretarijata ~adleznogza poslove pravo­
sudja socijalisticke republike ili socijalisticke auto­
nomne pokrajine. 

Nadlezni organ 

. Clan 10 

(1) Ako adresa lica na koje se odnosi zamolnica 
za pravnu pomoc nije tacno navedena ili se ispo­
stavi kao netacna, _ zamoljeni organ mora po 
mogucnosti da utvrdi tal:nu adresu. 

(2) Ako zamoljeni organ nije nadlefan za resa­
vimje zamolnice on treba da istu uputi nadleznom 
organu i da 0 tome obavesti organ köji moli. . 

Dostavljanje akata i predmeta 

Clan 11 

(1) Drzava ugovornica ce na zahtev druge 
drzave ugovörnice dostavljatiakta, pismene materi­
jale ili druge -predmete koji mogu da sluze kao 
dokazno sredstvo u krivicnom postupku u driavi 
molilji. Pismeni materijali i drugi predmetibice 
takodje dostavljeni ukoliko u zamoljenoj drtavi 

- podlezuzapleni. 

(2) Dostavljanje· akata ili pismenih materijala u 
originalu zahteva se ako nije dovoljno dostavljanje 
prepisa (kopija). 

(3) Zamoljena driava moze u toku post~pka da 
zadrii akta, pismene materijale ili druge predmete, 
koji su potrebni dok krivicnipostupak traje u toj 
driavi. -

-(4) Prava zamoljene driave ili treCih lica u vezi 
sa dostavljenim pismenim materijalima ili predme­
tima ostajunetaknuta, Dostavljena akta, pismeni 
materijali ili predmeti vracaju se zamoljerioj driavi 
u najkra-cem mogucem roku, ako se ona toga ne 
odrice; 

(5) Kod dostavljanja akata, pismenih materijala 
ili drugih predmeta u skladu sa ovim clanorn. ne pri­
menjujri se probpisi 0 uvozu i izvozu predmeta ili 
deviza. 

Dokazivanje dostave 

Clan 12 

Dostavljanje se potvrdjuje ili potvrdom 0 dostavi 
koja mora biti datirana i overena potpisom organa 
koji dostavlja kao i primaoca ili potvrdom od strane 
zamoljenog organa iz koje se vidi ein, forma i 
vreme dostave. Na posebriu zamolnicu zamoljeni 
organ ce obavestiti da li jedostavljanje izvrseno u 
skladu sa propisima zamoljene driave. · 
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6 1110 der Beilagen 

Vorladungen, freies Geleit 

Artikel 13 

(1) Erweist es sich als erforderlich, daß eine Per­
son, die sich in einem der Vertragsstaaten aufhält, 
vor einem Gericht des anderen Vertrags staates per­
sönlich erscheint, um dort vernommen zu werden, 
so wird dieser Person die Vorladung von der 
zuständigen Behörde des ersuchten Staates zuge­
stellt. 

(2) In der Vorladung dürfen Zwangsmaßnahmen 
für den Fall des Nichterscheinens nicht angedroht 
werden. Kommt die vorgeladene Person der Vorla­
dung nicht mich, so dürfen die für das Ausbleiben 
gesetzlich vorgesehenen Zwangsmaßnahmen nicht 
angewendet werden. 

(3) Einem Ersuchen um Zustellung der Vorla­
dung an einen Beschuldigten .wird nur entsprochen, 
wenn die Vorladung der ersuchten Behörde späte­
stens 30 Tage vor dem für das Erscheinen vor dem 
Gericht des ersuchenden Staates bestimmten Tag 
zugekommen ist. Die ersuchende Behörde hat bei 
der Stellung des Ersuchens auf diese Fpst Bedacht 
zu nehmen. 

(4) Die Person, die im Gebiet eines der Vertrags­
staaten in einer Strafsache eine Vorladung vor ein 
Gericht des anderen Vertragsstaates erhalten hat 
und ihr Folge leistet; darf im Gebiet dieses Ver­
tragsstaates wegen einer vor dessen Betreten began­
genen Handlung oder aus einem anderen vorher 
enistandenen Grund weder verfolgt noch in Haft 
genommen noch sonst in ihrer persönlichen Frei­
heit beeinträchtigt werden. Die Verfolgung, Ver­
haftung oder sonstige Beschränkung der persönli­
chen Freiheit ist aber zulässig: 

a) wegen einer strafbaren Handlung, die den 
Gegenstand der Vorladung einer Person als 
Beschuldigter bildet; 

b) wenn sich die vorgeladene· Person nach der 
Erklärung des Gerichtes, daß ihre Anwesen­
heit nicht mehr erforderlich ist, länger als 
15 Tage auf dem Gebiet des ersuchenden 
Staates aufhält, obwohl sie die Möglichkeit 
hatte, es zu verlassen; oder 

c) wenn sie nach Verlassen des Gebietes des 
ersuchenden Staates dorthin freiwillig 
zurückkehrt oder auf Grund einer rechtmäßi­
gen Verfügung zurückgebracht wird. 

(5) Die in Abs.4 enthaltenen Beschränkungen 
der Strafverfolgung, der Verhaftung oder sonstigen 
Beeinträchtigung der persönlichen Freiheit sind auf 
einen Zeugen auch in bezug auf. eine strafbare 
Handlung anzuwenden, die er durch die falsche 
Aussage vor dem Gericht des ersuchenden Staates 
versuchen oder begehen könnte. ' 

(6) Wird ein Zeuge oder ein Sachverständiger 
vorgeladen, so ist in der Vorladung im einzelnen 
anzugeben, inwieweit er Anspruch auf Ersatz der 
Kosten der Reise und des Aufenthaltes, auf Ent-

P 0 z iv i, gar a n t 0 V a n j e I i e n e s lob 0 d e. 

Clan 13 

(1) Ako se pokaze neophodnim da se jedno lice 
koje boravi u jednoj od zemalja ugovornica lieno 
pojavi pred sudom druge drfave ugovornice radi 
saslu~anja, tom licu se dostavlja poziv od strane 
nadleznog organa zamoljene driave. 

(2) Poziv ne smeda sadrzi pretnju prisilnih mera 
u slueaju neodazivanja. Ako se pozvano lice ne 
odazove pozivu, ne smeju biti primenjene zakonom 
predvidjene prisilne mere. 

(3) Zamolnici za dostavu poziva okrivljenom 
udovoljice se same ako je poziv zamoljenom 
organu urul:en najkasnije trideset dana pre datuma 
koji je odredjen za odazivanje na sud driave 
molilje. Organ koji moli mora da po~tuje ovaj rok 
pri podno~enju zamolnice. 

(4) Liee koje je na teritoriji jedne drfave ugovor­
nice dobilo poziv za prisustvovanje na sud druge 
driave ugovornice u vezi sa krivienim predmetom i 
odazove se tom pozivu, ne sme na teritoriji te 
driave ugovornice da bude hap~eno, gonjeno· ili 
ugroiavano u njegovoj lienoj slobodi za delo koje 
je poeinilo pre stupanja na ~eritoriju driave molilje. 
Gonjenje, hapsenje ili neko drugo ogranieenje liene 
slobode je medjutim dozvoljeno: 

a) zbog krivenog dela, koje je predmet poziva 
lica kao okrivljenog; 

b) kada se pozvano lice po izjavi suda da nje­
govo prisustvo vi~e nije potrebno, zadrzava 
duze od 15 dana na teritoriji driave molilje, 
mada je imalo mogucnost da istu napusti; 

c) ako se posle napu~tanja teritorije driave 
molilje tamo dobrovoljno vrati ili bude vra­
ceno na osnovu pravovaljane odluke. 

(5) Ogranieenja krivienog gonjenja, hapsenja ili 
drugog· ugroiavanja liene slobode, koja su 
sadriana u stavu 4, treba primeniti na sVedoka i za 
krivieno delo koje bi on izvdio ili pokusao izvditi 
laznim iskazom pred sudom driave molilje. 

(6) Ako se poziva svedok ili ve~tak, u pozivu 
treba pojedinaeno navesti u kojoj meri ima pravo 
na naknadu putnih troskova i troskova boravka, na 
odstetu usled izgubljenog vremena, a veStak osim 
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schädigung für die Zeitversäumnis und der Sach­
verständige außerdem auf Entlohnung für seine 
Tätigkeit hat. Dem. vorgeladenen Zeugen oder 
Sachverständigen wird auf sein Verlangen vom 
ersuchenden Staat ein Vorschuß zur Deckung der 
Kosten der Reise und des Aufenthaltes ausgefolgt. 

Überstellung verhafteter Person,en 
als Zeugen in den ersuchend,~n 

Staat 

Artikel 14 

(1) Befindet sich ein vorgeladener Zeuge im 
ersuchten Staat auf Grund der Anordnung eines 
Gerichtes in Haft, so wird er mit seiner Zustim­
mung dem ersuchenden Staat auf dessen Verlangen 
zur Vernehmung überstellt, sofern nicht zwingende 
Gründe entgegenstehen. 

(2) Der Zeuge wird im ersuchenden Staat weit.er 
in Haft gehalten und nach der Vernehmung dem 
ersuchten Staat unverzüglich wieder überstellt. 

Überstellung verhafteter Personen 
in d~n ersuchten Staat 

Artikel 15 

(1) Auf Ersuchen' eines Vertragsstaates wilcd 
einer Person, die sich im ersuchenden Staat auf 
Anordnung eines Gerichtes in Haft befindet, für 
Zwecke eines im ersuchenden Staat anhängigen 

. Strafverfahrens die Anwesenheit bei der Erledigung 
eines Rechtshilfeersuchens im ersuchten Staat 
gestattet, wenn ein auch nach dem Recht des 
ersuchten Staates anerkannter Haftgrund besteht 
und der Überstellung nicht zwingende Gründe ent­
gegenstehen. 

(2) Die überstellte Person ist im ersuchten Sta;tt 
weiter in Haft zu halten und nach Erledigung des 
Rechtshilfeersuchens unverzüglich zurückzustellen. 
Art. 13 Abs. 4 ist sinngemäß anzuwenden. 

Durchbeförde'rung 

Artikel 16 -

Soll eine in Haft befindliche Person als Zeuge 
aus dem Gebiet eines dritten Staates an einen Ver­
tragsstaat über das Gebiet des anderen Vertrags­
staates durchbefördert werden, wird die Durchbe-

. förderung dieser Person t)ewilligt,sofern sie nicht 
Staatsangehöriger dieses V, eriragsstaates ist. 

Anwendung von Zwangsmitteln 

Artikel 17 

Die zuständige Behörde des ersuchten Staate:; 
hat bei der Erledigung eines Rechtshilfeersuchen:> 
erforderlichenfalls die gleichen Zwangsmittel anzu·· 
wenden wie bei der Erledigung eines Rechtshilfeer .. 
suchens der zuständigen Behörde des eigenen Staa·· 
tes. 

toga i na naknadu za svoje vestacenje. Pozvanom 
svedoku ili vestaku se' na njegov zahtev izdaje 
akontacija od strane drZave molilje za pokrice tros­
kova puta i boravka. 

Upucivanje uhapsenih lica kao sve~ 
doka u driavu'molilju 

Clan 14 

(1) Ako se pozvani svedok nalazi na osnovu 
sudske odluke u zatvoru u zamoljenoj drzavi, bite 
izrucen uz njegovu saglasnost drzavi molilji na nJen 
zahtev radi saslusanja, ako protiv toga ne postoje 
ozbiljni razlozi. 

(2) Svedok se u drzavi molilji i daljedrzi u prit­
voru i bite posle saslusanja neodlozno vraten 
zamoljenoj drzavi. 

Upucivanje uhapsenih lica u zamo­
Ijenu drzavu 

Clan 15 

(1) Na molbu jedne drfave ugovornice licu koje 
se nalazi u zatvoru u' drZavi molilji po sudskoj 
odluci, dozvoljava se prisustvovanje prilikom resa­
vanja molbe za pruzanje pravne pomoti u zamolje­
noj drfavi u vezi sa krivienim postupkom u drzavi 
molilji, ako postoji priznat razlog za hapsenje 
prema pravu zamoljene drzave a uputivanju se ne 

• suprotstavljaju ozbiljini razlozi. 

(2) Uputeno lice se u za~oljenoj drfavi i dalje 
drfi u pritvoru i bite posle udovoljavanja zamolnice 
za pravnu pomot hitno vrateno. Clan 13. stav 4. 
shodno se primenjuje. 

Tranzit' 

CIan 16 

Ako lice liseno slobode treba, radi svedoeenja, da 
bude sprovedeno od strane neke trece drfave jed­
noj drfavi ugovornici, a preko teritorije druge 
drzave ugovornice, odobrice se tranzit lica lisenog 
slobode ako ono nije drzavljanin te drzave ugovor­
ntce. 

Primena prinudnih mera 

Clan 17 

Nadletni organi zamoljene drZave primenjuju 
kod resavanja zamolnice za pravnu pomot po 
potrebi ista 'prinudna sredstva kao kod 'resavanja 
zamolnice za prufanje pravne pomoti nadleznog 
organa sopstvene drzave. 
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Begründung der Nichtgewährung Obrazlozenje' nepruzanja pravne 
der Rechtshilfe pomoci 

Artikel 18 

Wird die Rechtshilfe ganz oder teilweise nicht 
gewährt oder stehen der Erledigung des Ersuchens 
Hindernisse entgegen, so wird die ersuchende 
Behörde davon unter Angabe des Grundes benach­
richtigt. 

Ersuchen um Übernahme der Straf­
verfolgung 

Artikel 19 

(1) Hat ein Angehöriger eines Vertragsstaates in 
dem Gebiet des anderen Vertragsstaates eine straf­
bare Handlung begangen, die in beiden Vertrags­
staaten gerichtlich strafbar ist, so kann der Tatort­
staat den anderen Vertragsstaat ersuchen, die Ver­
folgung wegen dieser strafbaren Handlung zu 
übernehmen; 

(2) Die zuständigen Behörden des Tatortstaates 
werden im Einzelfall von Amts wegen prüfen, ob 
die Stellung eines in Abs. 1 in Betracht gezogenen 
Ersuchens im Interesse der Wahrheitsfindung, aus 
Gründen der Strafbemessung oder aus anderen für 
das Strafverfahren wichtigen Gründen, aus Grün­
den des Strafvollzuges oder der Resozialisierung 
des Beschuldigten geboten ist. 

(3) Die zuständigen Behörden des ersuchten 
Staates werden das Strafverfahren nach Maßgabe 
der Rechtsvorschriften dieses Staates durchführen. 
Der. Beurteilung von Verkehrsstraftaten sind im 
ersuchten Staat die am Tatort geltenden V erkehrs~ 
r~geln zugrunde zu legen. 

(4) Gründet sich das Ersuchen um die Über­
nahme der Strafverfolgung auf eine vom Beschul­
digten im ersuchenden Staat unter den Bedingun­
gen des Art. 13 Abs. 5 abgelegte falsche Zeugenaus­
sage, so finden die strafrechtlichen Bestimmungen 
des ersuchten Staates in gleicher Weise Anwen­
dung, als wäre die Aussage vor einem Gericht des 
ersuchten Staates abgelegt worden . 

. Maßnahmen im Zusamme'nhang mit 
dem Ersuchen 

Artikel 20 

Die Justizbehörden des ersuchenden Staates tref­
fen im Hinblick auf das Ersuchen um Übernahme 
der Strafverfolgung die erforderlichen Maßnah­
men, um dem ersuchten Staat die Ausübung einer 
Strafgerichtsbarkeit zu ermöglichen. Diese Maß­
nahmen. umfassen, weim sich der Beschuldigte im 
,ersuchenden Staat in Haft befindet, auch dessen 
Übergabe an die Behörden des ersuchten Staates. 

Clan 18 

Ako se pravna pomoc uskrati u pc;>tunosti ili deli­
mieno ili ako za udovoljenj~ zamolnice postoje pre­
preke, organ koji moli bice 0 tome obavesten uz 
navodjenje razloga. 

Zamolnica za preuzimanje krivi­
enog gonjenja 

Clan 19 

(1) Ako je drfavljanin jedne drfave ugovornice 
izvrSio krivieno delo na teritoriji druge drfave ugo­
vornice, koji je sudski kaZnjivo u obe drfave ugo­
vornice, drfava u kojoj je poCinjeno delo moze da 
zamoli drugu drfavu ugovornicu da preuzme go­
njenje ovog krivienog dela. 

(2) Nadlezni organi drfave u kojoj je izvrSeno 
delo ispitace u pojedinacnom slucaju po sluzbenoj 
duznosti, u interesu otkrivanja istine, iz razloga 
odredjivänja kazne ili iz drugih razloga vaznih za 
krivieni postupak, iz razloga izvrSenja kazne ili 
resocijalizacije okrivljenog, da li je neophodno 
dostavljanje molbe iz stava 1. 

; (3) Nadlezni organi zamoljene drfave sprovesce 
krivicni postupak u skladu sa pravnim propisima 
svoje drzave. Zamoljena drfava treba kod ocenji­
vanja saobracajnih krivicnih dela da uzme za 
osnovu saobracajne propise, koji vaze u mestu 
izvrSenja dela. . 

(4) Ako se zamolnica za preuzimanje krivienog 
gonjenja zasniva na laznom iskazu kojim se tereti 
okrivljeni u drzavl molilji, u smislu Cl. 13. stav 5, 
onda ce se primeniti krivicno pravneodredbe 
zamoljene drfave na isti naCin kao da je iskaz dat 
pred sudom zamoljene drfave. 

Mere u vezi sa zamolnicom 

Clan 20 

Pravosudni organi drfave molilje preduzimaju 
potrebne mere u pogledu zamolnice za preuzimanje 
krivicnog gonjenja da bi zamoljenoj drfavi omogu­
Cili vdenje. krivitno sudske nadleznosti. Ove mere 
obuhvataju, kada se okrviljeni nalazi u pritvoru u 
drzavi molilji, i njegovo upuCivanje organima 
zamoljene drfave. 
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Unterlagen 

Artikel 21 

(1) Das Ersuchen um Übernahme der Strafver­
folgung hat eine Darstellung des Sachverhaltes 
sowie möglichst genaue Angaben über die beschul­
digte Person, 'ihre Staatsangehörigkeit und ihren 
Wohn- oder Aufenthaltsort zu enthalten. Dem 
Ersuchen werden beigefügt: 

a) Die Akten in Urschrift oder in beglaubigter 
Abschrift (Kopie) sowie Beweisgegenstände ; 

b) die Bestimmungen über den Tatbestand und 
die Strafe, die nach dem am Tatort geltenden 
Recht auf die Tat anwendbar sind, sowie ·bei 
Verkehrsstraftaten außerdem die für deren 
Beurteilung maßgebenden Verkehrsregeln; 

c) Erklärungen des durch die strafbare Hand­
lung Verletzten, die zur Einleitung des Straf­
verfahrens erforderlich sind. 

(2) Für die Übermittlung von Akten und Beweis­
gegenständen ist Art. 11 Abs. 4 und 5 anzuwenden. 

(3) Eine zur Einleitung eines Strafverfahrens n<,)t­
wendige Erklärung des Verletzten, die im ersu­
chenden Staat vorliegt, ist auch im ersuchten Staat 
wirksam. Eine nur nach dem Recht des ersuchten 
Staates erforderliche Erklärung des Verletzten 
kann innerhalb einer Frist von zwei Monaten nach 
Eingang der Anzeige bei der zur Strafverfolgung 
zuständigen Behörde dieses Staates nachgeholt 
werden. 

Grundsatz ne bis in idem 

Artikel 22 

Die Justizbehörden des ersuchenden Staates 
sehen im Hinblick auf das Ersuchen um Über­
nahme der Strafverfolgung von Verfolgungsmaß­
nahmen wegen der dem Ersuchen zugrundeliegen­
den Tat vorläufig ab. Von solchen Maßnahmen 
wird jedenfalls dann abgesehen: 

a) wenn die beschuldigte Person im ersuchten 
Staat rechtskräftig freigesprochen worden ist 
oder wenn das Verfahren mangels ausrei­
chender Beweise oder deshalb, weil die Tat 
eine ~trafbare Handlung nicht begründet, 
endgültig eingestellt worden ist; 

b) wenn die erkannte Strafe oder vorbeugende 
Maßnahme vollstreckt worden ist oder wenn 
sie kraft Gesetzes oder wegen einer Begnadi­
gung nicht mehr vollstreckt werden kann; 

c) solange die Vollstreckung einer Strafe oder 
vorbeugenden Maßnahme ganz oder teil-
weise ausgesetzt ist., . 

Benachrichtigung vom Ergebnis des 
Ersuchens 

Artikel 23 

Der ersuchte Staat setzt den ersuchenden Staat 
von dem auf Grund des Ersuchens Veranlaßten 

D ok urne n t a c i j a 

. Clan 21 

(1) Zamolnica za preuzimanje krivicnog go­
njenja mora da sadrzi opis Cinjenicnog stanja kao i 
sto tacnije podatke 0 okrivljenom licu, njegovo 
drfavljanstvo i mesto. stanovanja ili boravka. 
Zamolnici se prilacu: 

a) akta u originalu ili u overenom prepisu 
(kopiji) kao i dokazni materijal; 

b) odredbe 0 Cinjenicom stanju i kazni koje se 
primenjuju na delo prema vazecem pravu u 
mestu izvdenja dela, a kod saobracajnih kri­
vicnih dela i propisi za njihovo ocenjivanje;. 

c) izjave ostecenih krivicnim delom, koje· su 
neophodne za pokretanje krivicnog postup­
ka. 

(2) Za dostavljanje akata i dokaznih materijala 
primenjuje se Clan 11. stav 4. i 5. 

(3) Izjava ostecenog potrebna za pokretanje kri~ 
vicnog postupka u drzavi molilji ima dejstvo i u 
zamoljenoj drzavi. Izjava ostecenog koja je 
potrebna same po pravu zamoljene drfave moze u 
roku od 2 meseca po'Sle podnosenja prijave da bude 
naknadno upucena organu te drzave nadleinom za 
krivicno gonjenje. 

Nacelo ne bis in idem 

Clan 22 

Pravosudni organi drfave molilje privremeno se 
odricu mera gonjenja dela navedenog u zamolnici 
za preuzimanje krivicnog gonjenja. Od takvih mera 
se u svakom slucaju odustaje: 

a) ako je okrivljeno li ce u zamoljenoj drfavi 
pravosnazno oslobodjeno ili ako je postupak 
konacno obustavljen zbog nedostatka dokaza 
ili zato Sto potinjeno delo nije krivicno delo; 

b) ako je izrecena kazna ili preventivna mera 
izvdena, ili ako se ona vise ne moze izvditi 
po zakonu ili zbog akta 0 pomilovanju; 

c) za vreme dok je izvdenjekazne ili preven­
tivne mere potpuno ili delimicno odlozeno. 

ObaveStenje 0 rezultatu zamolnice 

Clan 23 

Zamoljena drzava obavestava drzavu molilju 0 

onome sto je preduzeto na osnovu zamolnice i 0 
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und vom Ergebnis des Strafverfahrens in Kenntnis. 
Liegt eine rechtskräftige Entscheidung hierüber 
vor, so wird diese in Ausfertigung oder in einer 
beglaubigten Abschrift (Kopie) übermittelt. 

Mitteilungen aus dem Strafregister 

Artikel 24 

(1) Die Vertragsstaaten benachrichtigen einander 
jeweils vierteljährlich von allen, die Staatsangehöri­
gen des anderen Vertragsstaates betreffenden straf­
gerichtlichen Verurteilungen, die in ihr Strafregi­
ster eingetragen worden sind. Die Auszüge aus dem 
Strafregister werden zwischen dem Bundesminister 
für Inneres der Republik Österreich und dem Bun­
dessekretariat für Justiz und Organisation der Bun­
desverwaltung der Sozialistischen Föderativen 
Republik Jugoslawien ausgetauscht. 

(2) Ebenso werden sie einander die weiteren Ent­
scheidungen und Verfügungen mitteilen, die sich 
auf derartige strafgerichtliche Verurteilungen 
beziehen und in das Strafregister eingetragen wer­
den. 

(3) Die Vertragsstaaten übermitteln einander auf 
dem in Abs. 1 bezeichneten Weg überdies auf Ersu­
chen im Einzelfall beglaubigte Abschriften 
(Kopien) der ihre eigenen Staatsangehörigen 
betreffenden, in das Strafregister eingetragenen 
strafgerichtlichen Verurteilungen. 

Rechtsauskünfte 

Artikel 25 

Der Bundesminister für Justiz der Republik 
Österreich und der Bundessekretär für Justiz und 
Organisation der Bundesverwaltung der Sozialisti­
schen Föderativen Republik Jugoslawien erteilen 
einander auf Ersuchen Auskünfte über ihr Straf­
recht, Strafverfahrensrecht und Strafvollzugsrecht. 

Kosten 

Artikel 26 

Die durch die Erledigung eines Ersuchens ent­
standenen Kosten, mit Ausnahme jener, die durch 
die ÜbersteIlung eines Häftlings nach Art. 14 bis 16 
verursacht werden, trägt der ersuchte Staat. 

Definitionen 

Artikel 27 

(1) Gerichtliche Strafbarkeit im Sinne dieses Ver­
trages ist gegeben, wenn für die Verfolgung und 
Bestrafung der strafbaren Handlung 

a) in der Republik. Österreich ein auf Grund 
gesetzlicher Vorschriften zur Ausübung der 
Gerichtsbarkeit in Strafsachen· berufenes 
Gericht; 

rezultatu krivicnog postupka. Ako 0 tome postoji 
pravosnafna odluka, bice dostavljena u originalu ili 
overenom prepisu (kopiji) .. 

Saophenja iz kaznene evidencije 

Clan 24 

(1) Drfrave ugovornice Ce se uzajamno obavesta­
vati kvartalno 0 svim krivicno pravnim osudama 
drfavljana' droge drzave'ugovornice, koje su unete 
u njenu kaznenu evidenciju. Izvodi iz kaznene evi­
dencije biCe razmenjivani izmedju Saveznog Mini­
stra za unutraSnje poslove Republike Austrije i 
Saveznog sekretarijata za pravosudje i organizaciju 
savezne uprave Socijalisticke Federativne Repu­
blike Jugoslavije. 

(2) Takodje ce se uzajamno informisati 0 daljim 
odlukama i resenjima, koja se odnose na takve kri­
vicno sudske presude i unose se u kaznenu eviden­
ciju. 

(3) Ddave ugovornice uzajamno ce dostavljati 
na naCin nave4en u stavu 1. na pojedinacnu zamol­
nicu overene prepise (kopije) krivicno sudskih pre­
suda koje su zavedene u kaznenu evidenciju a 

. odnose se na njihove drzavljane. 

Pravna obavehenja 

Clan 25 

Savezni Ministar pravosudja Republike Austrije i 
Savezni sekretar za pravosudje i organizaciju 
savezne uprave Socijalisticke Federativne Repu­
blike Jugoslavije uzajamno se na zahtev obavesta­
vaju 0 krivicnom pravu, pravu 0 krivicnom po~ 
stupku ipravu 0 izvdenju krivicnjh sankcija svojih 
drzava. 

Troskovl 

Clan 26 

Troskove nastale resayanjem zamoinice, izuzev 
onih prouzrokovanih upuCivanjem zatvorenika 
prema clanovima 14. do 16. snosi zamoljena 
drzrava. . 

Definicije 

Clan 27 

(1) Sud ski daznjivo delo u smislu ovog ugovora 
je ako je za gonjenje i kaznjavanje krivicnog dela 
nadlefan: 

a) u Republici Austriji sud pozvan na osnovu 
zakonskih propisa za sudjenje u krivicnim 
stvarima; 
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b) in der Sozialistischen Föderative~ Republik 
Jugoslawien ein Strafgericht 

zuständig ist. 

(2) Unter "Sprache des ersuchten Staates" im 
Sinne dieses Vertrages ist für das Gebiet der Repu­
blik Österreich die deutsche Sprache und für das 
ganze Gebiet der Sozialistischen Föderativen Repu­
blik Jugoslawien die serbokroatische Sprache, die 
kroatische Schriftsprache, die slowenische oder 
mazedonische Sprache zu verstehen. 

(3) Im Sinne dieses Vertrages bedeutet der Aus­
druck "vorbeugende Maßnahme": 

a) in der Republik Österreich jede die Freiheit 
beschränkende Maßnahme, die durch das 
Urteil eines Strafgerichtes neben oder: an 
Stelle einer Strafe angeordnet wird; 

b) in der Sozialistischen Föderativen Republik 
Jugoslawien Sicherungs- und Erziehungs­
rnaßnahmen sowie Maßnahmen der Schutz­
aufsicht im Zusammenhang. mit der beding­
ten Strafnachsicht, die nach dem Strafrecht 
der Sozialistischen Föderativen Republik 
Jugoslawien vorgesehen sind. 

Schi uß bestimm ungen 

Artikel 28 

Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation. Die Rati­
fikationsurkunden werden in Wien ausgetauscht. 

Artikel 29 

(1) Dieser Vertrag tritt am ersten Tag des dritten 
Monats nach dem Austausch der Ratifikationsur­
kunden in Kraft. 

(2) Der Vertrag wird für unbestimmte Zeit 
geschlossen. Er kann von jedem Vertragsstaat auf 
diplomatischem Weg schriftlich mit einer Kündi­
gungsfrist von sechs Monaten gekündigt werden. 

Artikel 30 

Mit dem Inkrafttreten des Vertrages treten die 
Art. 19 bis22 und 24 bis 28 des Vertrages zwischen 
der R.epublik Österreich und der Föderativen 
Volksrepublik Jugoslawien über den wechselseiti­
gen rechtlichen Verkehr vom 16. Dezember 1954 
sowie Art. 23 und 47 des zuletzt genannten Vertra­
ges, soweit sie sich auf Strafsachen beziehen, außer 
Kraft. 

Geschehen zu Belgrad, am 1. Februar 1982, in 
zwei Urschriften in deutscher und serbokroatischer 
Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise au­
thentisch sind. 

Für die Republik Österreich: 

Or. Broda 

Für die Sozialistische 
Föderative Republik Jugoslawien: 

Banovic 

b) u Socijalistickoj Federativnoj Republici Jugo­
slaviji sud za krivicnestvari. 

(2) Pod pojmom »jezik zamoljene drfave« u 
smislu ovog ugovora podrazumeva se za teritoriju 
Republike Austrije nemacki jezik, a za celokupnu 
teritoriju Socijalisticke Federativne Republike 
Jugoslavije srpsko-hrvatski, hrvatski knjizevni, slo­
venacki i makedonski jezik. 

(3) U smislu ovog ugovora pojam »preventivne . 
mere« oznacava: 

a) u Republici Austriji svaka mera koja ograni­
cava slobodu a koja je izrecena presudom 
krivicnog suda pored ili umesto neke kazne; 

b) u Socijalistickoj Federativnoj Republici 
Jugoslaviji mere bezbednosti, vaspitne mere i 
mere zastitnog nadzora u vezi uslovne osude, 
a koje' su predvidjene u krivicnom zakono­
davstvu Socijalisticke Federativne Republike 

. Jugoslavije. 

Zavdne Odredbe 

Clan 28 

; Ovaj ugovor podleze ratifikaciji. Ratifikacioni 
instrumenti ce se razmeniti u Becu. 

Clan 29 

(1) Ovaj ugovor stupa na snagu prvogdana tre­
ceg meseca posle razmene ratifikacionih instrume­
nata. 

(2) Ugovor se zakljucuje na neodredjeno vreme. 
Svaka drzava ugovornica ga moze pismeno otka­
zati diplomatskim putern sa otkaznim rokom od 6 
meseCl. 

Clan 30 

Stupanjem na snagu ovog Ugovora stavljaju se 
van snage clanovi 19. do 22. i 24. do 28. U govora 
izmedju Republike Austrije i Federativne Narodne 
Republike Jugoslavije 0 uzajamnom pravnom 

. pometu od 16.12.1954. kao i clanovi 23. i 47. 
navedenog Ugovora, ukoliko se odnose na krivicne 
stvari: 

Sacinjeno u Beogradu dana 1. februara 1982. 
godine u dva originala na nemackom i srpsko~ 
hrvatskom jeziku, pri temu oba teksta itnaju istu 
vaznost. 

Za Republiku Austriju: 

Or. Broda 

Za Socijalisticku Federativnu 
Republiku J ugoslaviju: 

Banovic 
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12 1110 der Beilagen 

Vorblatt 

Das Problem: 

Der Vertrag zwischen der Republik Österreich und der Sozialistischen Föderativen Republik Jugosla­
wien vom 16. Dezember 1954, BGBI. Nr. 1955, enthält keine Bestimmungen über die Übernahme der 
Strafverfolgun~. Der stark gestiegene Reiseverkehr zwischen den beiden Staaten läßt eine vertragliche 
Regelung der Übernahme der Strafverfolgung - durch die österreichischen Staatsbürgern die Untersu­
chungs- oder auch Strafhaft im Ausland erspart wird - wünschenswert erscheinen. 

Darüber hinaus regelt der oben erwähnte Vertrag die Rechtshilfe sowohl in Strafsachen als auch in 
Zivilsachen, was systematisch unerwünscht ist. 

Die Lösung: 

Der Abschluß eines Vertrages über die Rechtshilfe in Strafsachen, der auch die Übernahme der Straf­
verfolgung regelt. 

Alternativen: 

Keine. 

Kosten: 

Keine. 

• I 

I 
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Erläuterungen 

I. 

Allgemeiner Teil 

Der vorliegende Vertrag zwischen der Republik 
Österreich und der Sozialistischen Föderativen 
Republik Jugoslawien über die Rechtshilfe in Straf­
sachen ist zum Teil gesetzändernd und zum Teil 
gesetzesergänzend. Er bedarf daher dei" Genehmi­
gung des Nationalrates gemäß Art. 50 Abs. 1 BVG. 
Der Vertrag ist nicht politisch und enthält keine 
verfassungsändernden oder verfassungsergiinzen­
den Bestimmungen. Er ist im innerstaatlichen 
Rechtsbereich unmittelbar anwendbar, die Erlas­
sung von Gesetzen gemäß Art. 50 Abs. 2 B-VG ist 
daher nicht erforderlich. 

Der Rechtshilfeverkehr in Strafsachen mit Jugo­
slawien hat bisher auf der Grundlage des Vertrages 
zwischen der Republik Österreich und der Födera­
tiven Volksrepublik Jugoslawien über den wechsel­
seitigen rechtlichen Verkehr vom 16. Dezember 
1954, BGBI. Nr. 224/1955, stattgefunden, der 
neben Bestimmungen betreffend den Rechtshilfe­
verkehr in Strafsachen auch den Rechtshilfeverkehr 
in Zivil- und Handelssachen regelt. In diesem Ver­
trag waren keine Bestimmungen betreffend eine 

,Übernahme der Strafverfolgung enthalten, eine sol-
che war aber auf der Grundlage der Gegenseitig­
keit möglich. Gerade die Zunahme des Reisever­
kehrs zwischen beiden Ländern hat auch eine 
Zunahme der Verkehrsstraftaten österreichischer 
Staatsbürger in Jugoslawien mit sich gebracht, wes­
halb zur Vermeidung längerer Untersuchungs­
oder auch Strafhaft für die beteiligten österreichi~ 
schen I\raftfahrer eine vertragliche Regelung einer 

. Übernahme der Strafverfolgung angestrebt worden 
ist. Von österreichischer Seite wurde. daher vorge-' 
schlagen, in Verhandlungen über einen Vertrag 
über die Rechtshilfe in Strafsachen einzutreten, 
weil nur dann eine Übertragung von Strafverfahren 
gegen Ausländer, die in Jugoslawien Straftaten 
begangen haben, in weiterem Umfang in Betracht 
gezogen werden kann. Ziel der Verhandlungen war 
aber auch ein den' neueren Erkenntnissen im 
Rechtshilfeverkehr . 'und der innerstaatlichen, 
Rechtsordnung entsprechender. bilateraler Rechts­
hilfevertrag. 

In der Zeit vom 27. bis 31. Oktober 1980 fanden 
in Wien Verhandlungen zwischen einer österreichi­
schen Delegation und, einer Delegation der Soziali­
stischen Föderativen Republik Jugoslawien zum 
Zweck des Abschlusses eines Rechtshilfevertrages 
statt. Grundlage für diese Verhandlungen war ein 
vom Bundesministerium für Justiz ausgearbeiteter 
Vertragstext, dem von jugoslawischer Seite ein 
sowohl die Bereiche der Rechtshilfe in Strafsachen, 
der Auslieferung wie auch der wechselseitigen Voll­
streckung von Strafurteilen gemeinsam regelnder 
Entwurf gegenüberstand. Der Rechtshilfevertrag ist 
am 31. Oktober 1980 in Wien paraphiert worden. 
Da von jugoslawischer Seite eine Inkraftsetzung 
des Rechtshilfevertrages erst gemeinsam mit dem 
'abzuschließenden Auslieferungsvertrag und dem 
Vertrag über die wechselseitige Vollstreckung von 
Strafurteilen gewünscht worden war, ist dieser Ver­
trag gemeinsam mit den beiden anderen am 
1. Feber 1982 in Belgrad unterzeichnet worden. 

Der Vertrag sieht vor, daß die Gerichte und die 
Staatsanwaltschaften auf dem Gebiet der Straf­
rechtspflege, ausgenommen' die V oUstreckung von 
Urteilen oder anderen Entscheidungen - diese 
Fälle regelt der Vertrag zwischen der Republik 
Österreich und der Sozialistischen Föderativen 
Republik Jugoslawien über die wechselseitige Voll­
ziehung gerichtlicher Entscheidungen in Strafsa­
chen -, sich gegenseitig Rechtshilfe' leisten wer­
den, wobei jedoch Rechtshilfe bei politischen, mili­
tärischen und fiskalischen strafbaren Handlungen 
- ausgenommen in Strafverfahren, die ausschließ~ 
lich wegen der Verletzung von Zollvorschriften 
geführt werden - nicht geleistet wird. Auch bei 
einer Beeinträchtigung des ordre public des ersuch-. 
ten Staates 'ist der Ausschluß der Rechtshilfe vorge­
sehen. Voraussetzung für die Leistung der Rechts­
hilfe ist die gerichtliche Strafbarkeit der dem Ersu­
chen zugrunde liegenden strafbaren Handlung 
sowohl nach österreichischem wie auch nach jugo­
slawischem Recht. Über österreichischen Vorschlag 
wurde erstmals eine Ausdehnung des freien Gelei­
tes für Zeugen in der Form vorgesehen, daß eine 
Verhaftung oder sonstige Beeinträchtigung der per­
sönlichen Freiheit auch in bezug auf strafbare 
Handlungen ausgeschlossen sind, die der Zeuge 
durch eine falsche Aussage vor dem Gericht des 
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ersuchenden Staates versuchen oder begehen. 
könnte. Wie bereits im Vertrag zwischen der Repu­
blik Österreich und der Volksrepublik Polen über 
die Rechtshilfe in Strafsachen, BGBl. 
Nr.145/1980, sowie im Zusatzprotokoll zum 
Europäischen Übereinkommen betreffend Aus­
künfte über ausländisches Recht vorgesehen, ent­
hält der Vertrag auch eine Bestimmung über die 
gegenseitige Erteilung von Rechtsauskünften, 
womit einem wesentlichen Bedürfnis der Praxis -
insbesondere im Hinblick auf § 65 Abs. 2 StGB -
Rechnung getragen wird. 

Der Vertrag sieht weiters die Möglichkeit vor, 
daß einer der beiden Staaten, in dessen Gebiet ein 
Angehöriger des anderen Staates eine strafbare 
Handlung begangen hat, um die Übernahme der 
Strafverfolgung ersuchen kann. Diese Bestimmun­
gen bedeuten einen wichtigen Fortschritt gegen­
über der bisherigen Rechtslage. Auf Vorschlag der 
österreichischen Delegation wurden zwei Zusätze 
angenommen, die einerseits die Justizbehörden des 
Tatortstaates in jedem derartigen Fall zur Prüfung 
verpflichten, ob die Strafverfolgung dem anderen 
Staat abgegeben werden soll, und andererseits, bei 
positivem Ergebnis dieser Prüfung, die erforderli­
chen Maßnahmen zu treffen, um dem ersuchten 
Staat die Ausübung seiner Strafgerichtsbarkeit zu 
ermöglichen. Damit wird für Österreicher, die in 
Jugoslawien straffällig geworden sind, vielfach die 
Freilassung aus der jugoslawischen Haft und die 
Rückkehr nach Österreich verbunden sein. 

Für alle Angelegenheiten der Rechtshilfe in 
Strafsachen und der Übernahme der Strafverfol­
gung wurde der unmittelbare Verkehr zwischen 
den JustizzentralstelIen (Bundesminister für Justiz 
einerseits und das für Justiz zuständige Sekretariat 
der Sozialistischen Republik oder der Sozialisti­
schen Autonomen Provinz der Sozialistischen 
Föderativen Republik Jugoslawien andererseits) 
vereinbart;· der diplomatische Weg ist jedoch 
dadurch nicht ausgeschlossen. 

Die Ratifikation dieses Vertrages wird auf den 
Bundeshaushalt keine belastenden Auswirkungen 
haben. 

11. 

Besonderer Tell 
Zu Art. 1: Abs.l enthält die grundsätzliche Ver­
pflichtung zur Leistung der Rechtshilfe in Verfah­
ren wegen gerichtlich strafbarer Handlungen und 
wird durch Art. 27 Abs. 1, der die gerichtliche 
Strafbarkeit im Sinne dieses Vertrages definiert, 
ergänzt. 

Abs. 2 erWeitert den Anwendungsbereich des 
Vertrages in bezug auf Angelegenheiten des Wider­
rufs einer bedingten Strafnachsicht, einer bedingten 
Entlassung, des Aufschubes oder der Unterbre­
chung der Vollstreckung· einer Strafe oder vorbeu­
genden Maßnahme, weiters für Verfahren über 

Entschädigung wegen ungerechtfertiger Haft, für 
Gnadensachen und in Angelegenheiten des Strafre­
gisters; es wird (klarstellend) zum Ausdruck 
gebracht, daß Rechtshilfe auch durch Zustellung 
von Aufforderungen zum Strafantritt oder zur Zah­
lung von Geldstrafen und Verfahrenskosten gelei­
stet wird. 

Zu Art. 2: 

Nach dem Vertrag soll, wie bereits im Rechtshil­
fevertrag mit Polen vorgesehen, Rechtshilfe auch in 
Strafsachen wegen Verletzung von· Zollvorschrif­
ten, und zwar unabhängig davon geleistet werden, 
ob im ersuchten Staat eine Zollvorschrift gleicher 
Art besteht.· 

Was die sogenannte Spezialität der Rechtshilfe 
anlangt, so wurde ausdrücklich vereinbart, daß 
Unterlagen und Mitteilungen, die den Justizbehör­
den des ersuchenden Staates im Zusammenhang 
mit einem Rechtshilfeersuchen in einer Zollstrafsa­
che zukommen - abgesehen von dem gerichtli­
chen Strafverfahren -, auch für Zoll- und andere 
Abgabenverfahren verwendet werden dürfen. 

Zu Art. 3: 

Diese Bestimmung enthält eine beispielsweise 
AufZählung der einzelnen in Betracht kommenden 
Rechtshilfehandlungen. 

Zu Art. 4: 

In dieser Bestimmung sind die Gründe für die 
Ablehnung der Rechtshilfe zusammengefaßt. 

Zunächst enthält lit. a in Verbindung mit Art. 1 
Abs. 1 und der Definition der gerichtlichen Straf­
barkeit in Art. 27 .Ä.bs. 1 das Erfordernis der beider- , 
seitigen gerichtlichen Strafbarkeit; bei Nichtvorlie­
gen dieser Voraussetzung wäre die Rechtshilfe 
daher zu verweigern. Als weiterer Ablehnungs­
grund wird der in der üblichen Form definierte 
"ordre public" vorgesehen (lit. b). Schließlich wird 
eine Rechtshilfe dann unzulässig sein, wenn die 
dem Ersuchen zugrunde liegende Handlung nach 
Ansicht des ersuchten Staates eine strafbare Hand­
lung politischen oder militärischen Charakters dar­
stellt (lit. c); wegen fiskalischer strafbarer Handlun­
gen wird die Rechtshilfe hingegen nur insoweit aus-
. geschlossen, als nicht durch die Sonderbestimmung 
des Art. 2 - für Zollstrafverfahren - Rechtshilfe 
ausdrückli~h zugelassen wird. 

Zu Art. 5: 

Diese Bestimmung regelt die formellen Erforder­
nisse für ein Rechtshilfeersuchen. 

Zu Art. 6: 

Als Geschäftsweg ist - 'unbeschadet der Mög­
lichkeit des diplomatischen Weges - der unmittel­
bare Verkehr zwischen dem Bundesministerium für 
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Justiz einerseits und dem für Justiz zuständigen 
Sekretariat der Sozialistischen Republik oder der 
Sozialistischen Autonomen Provinz der Sozialisti­
schen Föderativen Republik Jugoslawien anderer­
seits vorgesehen. Im Hinblick auf die Mitglied­
schaft Jugoslawiens bei der INTERPOL wurde für 
dringende Fälle auch die Vermitdung der Interna­
tionalen KriminaIpolizeilichen Organisation 
INTERPOL - vorgesehen. 

Zu Art. 7: 

Rechtshilfeersuchen und ihre Beilagen können in 
der Sprache des ersuchenden Staates abgefaßt wer­
den, weil es leichter ist, Übersetzungen aus der 
fremden in die eigene Sprache herzustellen, als 
umgekehrt. Lediglich zuzustellenden Schriftstük­
ken ist grundsätzlich eine Übersetzung in die Spra­
che des ersuchten Staates anzuschließen. Wurde 
diese Formvorschrift nicht beachtet, so soll dies 
jedoch nicht zur Ablehnung der Zustellung fÜhren, 
der ersuchte Staat hat sich jedoch darauf zu 
beschränken, die Zustellung durch Übergabe des 
Schriftstückes an den Empfänger zu bewirken, 
sofern dieser zur Annahme bereit ist. 

Zu Art. 8: 

Bei der Erledigung des Ersuchens ist grundsätz­
lich das Recht des ersuchten Staates anzuwenden. 
Wenn der ersuchende Staat ausdrücklich um' die 
Einhaltung davon abweichender Vorschriften, die 
nicht gegen zwingende Rechtsvorschriften des 
ersuchten Staates verstoßen, ersucht hat, ist auch 
diesem Verlangen zu entsprechen. 

die unzuständige Behörde gerichtete Ersuchen sind 
von dieser unter gleichzeitiger Benachrichtigung 
der ersuchenden Stelle an die zuständige Behörde 
weiterzuleiten. 

Zu Art. 11: 

Diese Bestimmung enthält nähere Vorschriften 
für einen besonderen Fall der Rechtshilfe, nämlich 
für die Übermitdung von Akten, Schriftstücken 
oder sonstigen Gegenständen als Beweismittel. 

Zu Art. 12:, 

Diese Bestimmung entspricht der in Rechtshilfe­
verträgen üblichen Regelung des Nachweises 
erfolgter Zustellung. 

ZuArt.tl: 

Ladungen an Personen, vor einem Gericht des 
ersuchenden Vertrags staates zu erscheinen, dürfen 
keine' Zwangsmaßnahmen androhen. Solche 
Zwangsfolgen dürfen auch nicht angeordnet wer­
den, wenn diese Personen der ihnen im Rechtshilfe­
weg zugestellten Ladung nicht Folge leisten. Über 
ihre Gebührenansprüche sind Zeugen oder Sach­
verständige bereits in der Vorladung aufzuklären; 
auf Ersuchen ist ihnen vom ersuchenden Staat ein 
Kostenvorschuß auszufolgen. 

Personen, die einer im Rechtshilfeweg zugestell­
ten Vorladung Folge leisten, genießen freies Geleit, 
das heißt, sie dürfen wegen eines vor dem Betreten 
des ersuchenden Staates entstandenen Grundes in 
keiner Weise verfolgt werden. Von diesem Grund­
satz besteht' nur insoweit eine Ausnahme, als 

Zu Art. 9: Beschuldigte vorgeladen werden, die wegen der 

DI'ese Regelung entspn'cht den I'n der Praxl's den Gegenstand der Vorladung als Beschuldigter 
bildenden strafbaren Handlung verfolgt werden bewährten Vorbildern des Art. 4 des Europäischen 

Übereinkommens über die Rechtshilfe in Strafsa- dürfen. Das freie Geleit dauert bis zum Verlassen 
chen vom 20. April 1959, BGBL Nr. 4111969, sowie des ersuchenden Staates bzw. längstens 15 Tage, 

nachdem die Anwesenheit des Zeugen oder Sach­vor ,allem den Bestimmungen der zweiseitigen 
Zusatzveriräge Österreichs zu diesem Übereinkom- verständigen nicht mehr von den Behörden des 

ersuchenden Staates verlangt wird. men mit der Schweiz, BGBL Nr. 716/1974, und mit 
der Bundesrepublik Deutschland, BGBL Für Zeugen und Sachverständige wird in diesem 
Nr. 36/1977. Es ist ausdrücklich festgelegt, daß die Vertrag erstmals ein erweitertes freies Geleit für 
Prozeßbeteiligten des ersuchenden Staates bei der Fälle vorgesehen, in denen Zeugen oder Sachver­
Rechtshilfehandlung im ersuchten Staat lediglich ständige einer falschen Zeugenaussage verdächtig 
anwesend sein und ergänzende Fragen anregen '·sind. Diese Personen genießen auch wegen ,dieses 
dürfen, sofern dies mit den Grundsätzen des Ver- Aussagedeliktes das freie Geleit. Ihre Verhaftung 
fahrensrechts des ersuchten Staates vereinbar ist. wegen des Verdachtes falscher Zeugenaussage wird 
Für die Prozeßbeteiligten gelten dieselben Bestim- daher künftig nicht mehr möglich sein. Dem Staat, 
mungen über freies Geleit, wie sie in Art. 13 Abs. 4 vor dessen Gericht die falsche Z~ugenaussage abge­
für Zeugen und Sachverständige vorgesehen wor- legt worden ist, steht es jedoch frei, nach Ausreise 
den sind. des Verdächtigen den Heimatstaat um die Über-

ZuArt.lO: 

Die Anschrift einer zu vernehmenden Person 
oder eines Zustellempfängers ist, wenn sie im Ersu­
chen nicht richtig angegeben ist, nach Möglichkeit 
durch die ersuchte Justizbehörde festzustellen. An 

nahme der Strafverfolgung zu ersuchen. 

Zu Art. 14: 

Zeugen, die sich im ersuchten Staat in Haft 
befinden, können nur mit ihrer Zustimmung zur 
Durchführung der Vernehmung in den ersuchen-
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den Staat überstellt werden. Ein derartiges Ersu­
chen kann abgelehnt· werden, wenn ihm nach 
Ansicht des ersuchten Staates zwingende Gründe 
entgegenstehen. 

Zu Art. 15: 

Diese Bestimmung regelt die ÜbersteIlung von 
im ersuchenden Staat in Haft befindlichen Perso­
nen in den anderen Vertrags staat für Zwecke des 
im ersuchenden Staat geführten Strafverfahrens. 
Die in Durchführung dieser Bestimmung überstell­
ten Personen genießen ebenso wie Personen, die 
vom ersuchenden Staat geladen worden oder gem. 
Art. 14 überstellt worden sind, freies Geleit. 

Zu Art. 16: 

In Ergänzung der Art. 14 und 15 regelt diese 
Bestimmung die Durchbeförderung von in. Haft 
befindlichen Personen als Zeugen aus einem dritten 
Staat bzw. in einen dritten Staat durch das Hoheits­
gebiet eines der Vertragsstaaten. Die Durchbeför­
derung wird ausdrücklich ausgeschlossen, wenn die 
durchzubefördernde Person die Staats angehörig-

. keit dieses Vertragsstaates besitzt. 

Zu Art. 17: 

Diese Bestimmung sieht vor, daß auch bei der 
Erledigung von Rechtshilfeersuchen des anderen 
Vertragsstaates die gleichen Zwangsmittel, wie zB 
die Verhängung von Ordnungsstrafen, die V orfüh­
rung usw., anzuwenden sind wie bei der innerstaat­
lichen Rechtshilfe. 

Zu Art. 18: 

Die Ablehnung der Leistung von Rechtshilfe ist 
zu begründen. 

" 
Zu Art. 19: 

Dieser Art. sieht in seinem Abs. 1 die Möglich­
keit der sogenannten Übernahme der Strafverfol­
gung vor. Die bestehende Rechtslage, wonach im 
Ausland begangene Tathandlungen, die nach öster­
reichischem Recht Veiwaltungsübertretungen dar­
stellen, in Österreich nichtverfolgbar sind (§ 2 
Abs. 1 Verwaltungsstrafgesetz) wird dadurch nicht 
abgeändert. Im Fall eines Ersuchens um Über­
nahme der Strafverfolgung sind die zuständigen 
Behörden des ersuchten Staates verpflichtet, ein 
Strafverfahren einzuleiten, wenn dies nach .dem 
Recht des ersuchten Staates möglich ist. Hiebei 
sind die Rechtsvorschriften des ersuchten Staates, 
bei Verkehrs straftaten aber jedenfalls die im Tat­
ortstaat geltenden Verkehrsregeln, anzuwenden. 

Abs. 2 verpflichtet die zuständigen Behörden des 
Tatortstaates zu einer eingehenden Prüfung im 
Einzelfall, ob ein Ersuchen um Übernahme der 
Strafverfolgung gestellt werden soll, und enthält 
somit den Hinweis, von· der Möglich~eit einer 

Abtretung von Strafverfahren an den Heimatstaat 
des Täters grundsätzlich Gebrauch zu machen. 
Diese Regelung liegt insbesondere im Interesse 
österreichischer Staatsbürger, die in Jugoslawien 
Straffällig geworden sind. Ihnen soll im Wege der 
Übernahme der Strafverfolgung die Rückkehr nach 
Österreich, verbunden mit der strafrechtlichen 
Beurteilung im Heimatstaat, ermöglicht werden. 

Abs.4 stellt eine notwendige Ergänzung der 
Erweiterung des freien Geleites gemäß Art. 13 
Abs. 5 vor. Es soll sichergestellt werden, daß eine 
vor dem Gericht des anderen Vertragsstaates abge­
legte falsche Zeugenaussage im Heimatstaat ver" 
folgbar ist. 

. Zu Art. 20: 

Diese Bestimmung verpflichtet die Gerichte und 
Staatsanwaltschaften des ersuchenden Staates zu 
aiIen erforderlichen· Maßnahmen, um dem ersuch­
ten Staat die Ausübung seiner Strafgerichtsbarkeit 
zu ermöglichen. Die Prüfung, welche Maßnahmen 
darunter zu verstehen sind, bleibt dem EinzelfaU 
vorbehalten. Diese Maßnahmen werden die Über­
sendung von Beweismitteln, gegebenenfalls a,ber 
auch die ÜbersteIlung des in Haft befindlichen 
Beschuldigten in den Heimatstaat im Zusammen­
hang mit der Stellung eines Ersuchens um Über­
nahme der Strafverfolgung umfassen. 

Zu Art. 21: 

Einem Ersuchen um Übernahme der Strafverfol­
gung sind die in Betracht kommenden Akten bzw. 
Aktenabschriften, sonstige Beweisgegenstände, der 
Text der anwendbaren strafrechtlichen Bestimmun­
gen des ersuchenden Staates (bei Verkehrsstrafta­
ten auch der Text der anzuwendenden Verkehrsre;­
geln) sowie allenfalls Erklärungen des durch die 
·strafbare Handlung Verletzten, die zur Einleitung 
des Strafverfahrens erforderlich sind, anzuschlie­
ßen. Die Regelung der Rückgabe übermittelter 
Akten oder Gegenstände sowie der Sicherung der 
Rechte des ersuchten Staates oder dritter Personen 
an übermittelten Gegenständen entspricht der in 
Art. 11 bei der Rechtshilfe vorgesehenen Regelung. 

Entsprechend der bereits im Zusatzvertrag mit 
der Bundesrepublik Deutschland vQm 31. Jänner 
1972 zum Europäischen Übereinkommen über die 
Rechtshilfe in Strafsachen, BGBI. Nr.36/1977, 
getroffenen Regelung sieht auch der vorliegende 
Vertrag vor, daß eine zur Einleitung eines Strafver­
fahrens notwendige Erklärung des Verletzten, die 
im ersuchenden Staat vorliegt, auch im ersuchten 
Staat wirksam ist. Nur nach dem Recht des ersuch­
ten Staates erforderliche Erklärungen des Verletz­
ten können innerhalb einer Frist von zwei Monaten 
nach Eingang der Anzeige bei der zur Strafverfol­
gung zuständigen Behörde des ersuchten Staates 
nachgeholt werden. 
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Zu Art. 22: 

Bei der Übernahme der Strafverfolgung wird der 
Grundsatz "ne bis in idem", wie er dem heutigen 
internationalen Standard entspricht, zu beachten 
sein. Eine Einstellung des Strafverfahrens aus ver­
fahrensrechtlichen Gründen, etwa bei Absehen von 
der Verfolgung aus prozeßökonomischen Grün­
den, soll jedoch einer Weiterführung des Strafver­
fahrens im ersuchenden Staat nicht entgegenstehen. 
Die Verpflichtung des ersuchenden Staates, im 
Falle eines Ersuchens um Übernahme der Strafver­
folgung von weiteren Verfolgungsmaßnahmen 
wegen der dem· Ersuchen zugrunde liegenden Tat 
vorläufig abzusehen, hindert die Fortsetzung des 
Verfahrens nicht, wenn sie die Umstände ändern, 
so zB, wenn der Täter, der sich zur Zeit der Stel­
lung des Übernahmsersuchens nicht im ersuchen­
den Staat befand, in diesen zurückkehrt. 

Zu Art. 23: 

Der ersuchte Staat hat den ersuchenden Staat 
von dem Ergebnis des Strafverfahrens, allenfalls 
unter Anschluß der rechtskräftigen Entscheidung, 
in Kenntnis zu setzen. 

Zu Art. 24: 

Der in dieser Bestimmung geregelte Strafnach­
richtenaustausch entspricht im wesentlichen der 
bereits auf Grund des bilateralen Rechtshilfevertra­
ges vom 16. Dezember 1954, BGBL Nr. 224/1955, 
enthaltenen Regelung. 

Zu Art. 25: 

Gerade im Hinblick auf die notwendige Berück­
sichtigung des-(milderen) Tatortrechtes der Aus­
landstaten von Österreichern (§ 65 Abs. 2 StGB) 
wurde, wie bereits. im Rechtshilfevertrag mit. der 
Volksrepublik Polen sowie im Zusammensatzpro­
tokoll zum. EuropäTsche~- Übereinkommen über 
Auskünfte über ausländisches Recht, auch in die­
sem Vertrag die Möglichkeit der Einholung von 
Rechtsauskünften über das Strafrecht, Strafverfah­
rensrecht und Strafvollzugsrecht vorgesehen. 

Zu Art. 26: 

Mit Ausnahme der durch die Überstellung eines 
Häftlings (Art. 14 bis 16) entstandenen Kosten wird 
ein Kostenersatz nicht vorgesehen. 

Zu Art. 27: 

Diese Bestimmung enthält Definitionen der 
Begriffe "gerichtliche Strafbarkeit", "Sprache des 
ersuchten Staates" sowie "vorbeugende Maß­
nahme". 

Zu Art. 28 bis 30: 

Die Art. 28 bis 30 enthalten die Schlußbestim­
mungen. In Art. 30 wird vorgesehen, daß mit dem 
Inkrafttreten dieses Vertrages der bilaterale Rechts­
hilfevertrag vom 16. Dezember 1954 (BGBl. 
Nr. 224/1955) in dem Umfang außer Kraft tritt, als 
er die Rechtshilfe in Strafsachen regelt. 
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